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6:00 p.m.
March 29
6:00 p.m.
March 30
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Holy Thursday - Wielki Czwartek - Jueves
Santo

THE SACRED PASCHAL TRIDUUM
Mass of the Lord’s Supper

Good Friday - Wielki Piatek - Viernes Santo
The Celebration of the Lord’s Passion

Holy Saturday - Wielka Sobota - Sabado
Santo

11:00 a.m., 1:00 p.m., 4:00 p.m. & 6:00 p.m.

8:00 p.m.

March 31

10:00 a.m.

April 6
4:00 p.m.

April 7
10:00 a.m.

April 13
4:00 p.m.

April 14
10:00 a.m.

April 20
4:00 p.m.

April 21
10:00 a.m.

April 27
4:00 p.m.

April 28

10:00 a.m.

Blessing of Easter Baskets

THE EASTER VIGIL OF THE HOLY
NIGHT

EASTER SUNDAY OF THE RESUR-
RECTION OF THE LORD - WIELKA-
NOC - PASCUA

For all parishioners and friends of St. Stanislaus
Intention of Fr. Przemek

Vigil of the 2nd Sunday of Easter

T Ted Sulzer St.

Intention of Janice

2nd Sunday of Easter - 2 Niedziela
Wielkanocy - II Domingo de Pascua
T Lou Ann Tinnes

Intention of Den. Donna

Vigil of the 3rd Sunday of Easter

T Ron Merzweiler Sr.

Intention of Janice

3rd Sunday of Easter - 3 Niedziela
Wielkanocy - III Domingo de Pascua
T Ted Sulzer St.

Intention of Den. Donna

Vigil of the 4th Sunday of Easter

For the Kimble Family

Intention of Kevin & Vicki

4th Sunday of Easter - 4 Niedziela
Wielkanocy - IV Domingo de Pascua
For the Lockwood Family

Intention of Kevin & VVicki

Vigil of the 5th Sunday of Easter

T Lou Ann Tinnes

Intention of parishioners

5th Sunday of Easter - 5 Niedziela
Wielkanocy - V Domingo de Pascua
T Ted Sulzer St.

Intention of parishioners

A NOTE FROM OUR PASTOR

he rite of Baptism and the renewal of the bap-

tismal vows by the whole congregation is the

most important part of Easter Vigil and the whole

Triduum. The practice of Christian baptism at East-
er, preceded by several weeks of instruction, prayer and other
rites, dates as far back as the 4th century. In early times, can-
didates for the Catholic Church, known as catechumens,
recited a creed on Holy Saturday to signify the completion of
their studies and then, at dawn on Faster morning, were im-
mersed in a font and baptized.

During the latter part of the 4th century the forty days be-
fore Easter became the accepted training time for new
converts. This period of Lent began with a formal entrance
ceremony in which baptismal candidates were examined pub-
licly; family, friends, and neighbors were asked to testify about
the person’s character and life. This ceremony was followed
by daily three-hour periods of instruction throughout the Len-
ten weeks in which the bishop would go through the entire
Bible, explaining its teachings to the candidates. Holy Week
was devoted to final preparations for baptism, prayers, fasts,
and Scripture readings. The Easter vigil culminated in the
Easter dawn baptism, followed by first communion.

At the Easter Vigil, we hear St. Paul’s Letter to the Romans,
chapter 6, which says: “Do you not know that you, who have
been baptized into Christ’s death, share not only in His death,
but also in His resurrection? And so you rise to new life with
Christ.”

Baptism is often called the “Easter sacrament” for its rich
symbolism. Even in the simplest form, the sacrament of bap-
tism is full of Easter symbolism.

Much of the symbolism is laid out in the Jerusalem Catech-
eses, a series of catechetical lectures attributed to St. Cyril of
Jerusalem, bishop during the 4th century. Addressing those
baptized at the Easter Vigil, Cyril writes, “As our Savior spent
three days and three nights in the depths of the earth, so your
first rising from the water represented the first day and your
first immersion represented the first night. At night a man
cannot see, but in the day he walks in the light. So when you
were immersed in the water it was like night for you and
you could not see, but when you rose again it was like com-
ing into broad daylight. In the same instant you died and were
born again; the saving water was both your tomb and your
mother.”

Furthermore, the white garment of baptism symbolizes that
the person baptized has “put on Christ,” has risen with Christ.
The candle, lit from the Easter candle, signifies that Christ has
enlightened the neophyte. In him the baptized

are “the light of the world.”

Baptism is a beautiful sacrament and when
it is celebrated during the Easter season,
all of its symbolism comes to life.

Fr. Przemek |P-sh-eh-m-eh-k], Pastor
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OD NASZEGO PROBOSZCZA

brzed chrztu i odnowienie przyrzeczen chrz-

cielnych przez wiernych jest najwazniejsza

czescia Wigilii Paschalnej i catego Triduum. Pra-

ktyka udzielania chrztu w Wielkanoc, poprzedzo-
na kilkutygodniowymi naukami, modlitwa i innymi obrzedami,
sigga IV wicku. W dawnych czasach kandydaci pragnacy
przystapi¢ do KosSciota, zwani katechumenami, w Wielkq
Sobot¢ — na znak zakofczenia nauk — recytowali Wyznanie
wiary, a nastepnie o §wicie w poranek wielkanocny byli zanu-
rzani w baptysterium i przyjmowali chrzest.

W drugiej potowie IV wieku czterdziesci dni poprzedzaja-
cych Wielkanoc stato si¢ akceptowanym czasem szkole-
nia dla katechumendéw. Ten okres Wielkiego Postu rozpo-
czynal si¢ oficjalng ceremonia inicjacji, podczas ktorej kan-
dydaci do chrztu byli publicznie przestuchiwani; rodzing, przy-
jaciol 1 sasiadéw proszono o zlozenie zeznaf na temat chara-
kteru i zycia danej osoby. Po tej ceremonii przez wszystkie
tygodnie Wielkiego Postu codziennie odbywaly si¢ trzygodzin-
ne lekcje, podczas ktérych biskup omawiat cala Biblie i wykla-
dal kandydatom jej nauki. Wielki Tydzien byl poswigcony
koficowym przygotowaniom do chrztu, modlitwom, postom
i czytaniu Pisma Swictego. Wigilia Paschalna kofczyla sie
chrztem o $wicie w poranek wielkanocny, po ktérym nastepo-
walo przyjecie Komunii po raz pierwszy w zyciu.

W Wigilie Paschalng slyszymy stowa z 6. rozdziatu Listu $w.
Pawla do Rzymian: ,,Czyz nie wiadomo wam, ze my wszyscy,
ktorzy$Smy otrzymali chrzest zanurzajacy w Jezusa Chrystusa,
zostalismy zanurzeni w Jego $mieré? Zatem przez chrzest
zanurzajacy nas w $mier¢ zostaliSmy razem z Nim pogrzebani
po to, abysmy i my wkroczyli w nowe Zycie”.

Chrzest nazywany jest czesto ,,sakramentem wielkanoc-
nym” ze wzgledu na swoja bogata symbolike. Nawet w naj-
prostszej formie sakrament chrztu jest pelen symboliki zaczer-
pnictej ze Swiat Paschy.

Duzo o tej symbolice mozemy przeczyta¢ w “Katechezach Je-
rozolimskich”, serii wykladow przypisywanych §w. Cyrylowi
Jerozolimskiemu, biskupowi z IV wieku. Zwracajac si¢ do
ochrzczonych podczas Wigillii Paschalnej, Cyryl pisze: ,,Jak
nasz Zbawiciel spedzit trzy dni i trzy noce w gl¢binach ziemi,
tak pierwsze wynurzenie z wody wyobraza pierwszy dzief,
a plerwsze zanurzenie — pierwsza noc. W nocy czlowiek nie
widzi, lecz w dzien chodzi w swietle. Kiedy wigc zanurzytes$
si¢ w wodzie, byto to dla ciebie jak noc i nie widziates,
ale kiedy wynurzyles si¢, bylo to jak wejscie w bialy dzien.
W tej samej chwili umarles i narodzites si¢ na nowo; woda
byla zaréwno twoim grobem, jak i fonem matki”.

Idac dalej, biala szata symbolizuje, Ze osoba ochrzczona “przy
-oblekta si¢ w Chrystusa”, zmartwychwstata z Nim. Swieca
zapalona od paschalu oznacza, ze Chrystus os$wiecil neofite.
W Nim to ochrzczeni s3 ,,Swiattoscig Swiata”.

Chrzest jest picknym sakramentem i kiedy jest sprawowany
w Wielkanoc, znaczenia nabiera cala jego symbolika.

Ks. Przemek, Proboszez

BOARD OF DIRECTORS UPDATE

The Board of Directors wish to acknowledge all of the posi-
tive events that have taken place this past month. First we
would like to thank Fr. Przemek for continuing the Lenten
Traditions of Gorzkie Zale and Stations of the Cross. Both
devotions were well attended each week. We thank Ed Po-
niewaz for donating mulch to make our campus grounds look
beautifull Thank you to Ken Bialczak and Piotr Swietlicki for
coordinating the distribution. Thank you to Ryan Brakhane
and the Pride Committee for a successful Pride Committee
fundraiser on St. Patrick’s Day. Thank you to Cynthia Cygan
and committee for a fun Breakfast With the Bunny for our
children. Thank you to ALL who participated in our Holy
Week services. Special THANK YOU to ALL who volunteer
their time, talents and treasures to OUR church! It is because
of you, that our doors remain open! Please reach out to any of
the Directors if you would like to volunteer in any way for our
church. A “Motion to Dismiss” hearing was held on Febru-
ary 7, 2024. The judge took the suits under advisement and
will rule on the Motion. As of this writing, we have not been
informed of a ruling. The trial is tentatively scheduled for June
10, 2024. We will update you as we learn more.

Rada Dyrektoréw pragnie podzigkowaé wszystkim zaangazo-
wanym w projekty w zesztym miesiacu. W pierwszej kolejno-
$ci pragniemy podzigkowaé ks. Przemkowi za kontynuacje
tradycji wielkopostnych Gorzkich Zali i Drogi Krzyzowej.
Cotygodniowe nabozefistwa cieszyly si¢ duza frekwencja.
Dzickujemy Edowi Poniewaz, ktéry ufundowal kore, dzigki
ktorej teren naszego kosciota bedzie wygladal picknie na wios-
nel Dzigkujemy Kenowi Bialczak 1 Piotrowi Swietlickiemu za
koordynacje dystrybuciji. Dzigkujemy Ryanowi Brakhane 1 dru-
zynie Pride za udana zbiérke pieniedzy podczas Dnia Swi(;tego
Patryka. Dzickujemy Cynthii Cygan i jej zespolowi za prze-
sympatyczne Sniadanie z krélikiem wielkanocnym dla naszych
dzieci. Dzigkujemy WSZYSTKIM, ktérzy wzicli udziat w li-
turgiach Wielkiego Tygodnia. Specjalne PODZIEKOWANIE
kieruyjemy do WSZYSTKICH, ktérzy poswigcaja swoj czas,
talenty i zasoby na rzecz NASZEGO kosciota! To dzigki
Wam nasze drzwi pozostaja otwarte! Jesli chcial(a)bys w jaki-
kolwiek sposéb zaangazowaé si¢ w pomoc naszemu koscio-
towi, skontaktuj si¢ z ktorymkolwiek z dyrektoréw. Wniosek
o oddalenie pozwu przeciwko §w. Stanistawowi rozpatry-
wany byl w dniu 7 lutego 2024 r. Sedzia wystuchal obu stron.
Weciaz oczekujemy decyzji sadu. W chwili wyslania tego biu-
letynu do druku nie zapadla zadna decyzja. Rozprawe zapla-
nowano na 10 czerwca tego roku. Wiecej informacji bedziemy
przekazywaé na biezaco.
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Welcome to our newest parishioners:

Marisa Hoppe
Adam Hoppe
Justin Martin-Kent

FIRST COMMUNION

Please pray for our young parishioners
preparing to receive their
First Holy Communion
on May 19th at 10:00 a.m.:

Jose, Samuel, Nicolas, Derek, Nelson, 1ina, Camila, Betsy

CONFIRMATION

We pray for the outpouring of the Holy Spirit
on the young people who will be confirmed
in our church by The Most Rev. Bishop Francis Krebs
on May 19th at 10:00 a.m.:

Nicolas, Derek, Nelson, Lina, Betsy, Aris

REST IN PEACE

Ted Sulzer Sr.

passed away on February 24th, 2024
at the age of neatly 99 years.
His funeral service was held in our church
on March 4th, 2024.

Lou Ann Tinnes
passed away on March 4th, 2024.

Please keep Ted, Lou Ann and their families in your prayers.

WE APPRECIATE
YOUR SUPPORT

Online donations can be made via PayPal
on our website (www.saintstan.org/donate),
or on St. Stanislaus Facebook Page
(www.facebook.com/stanstl)
during/after live streamed masses.

HAPPY BIRTHDAY/STO LAT

Elzbieta Swietlicka | 4/2
Timothy Galloway | 4/5
Andy Devine | 4/8
Katy Miller | 4/8
Ryan Brakhane | 4/10
Chad Ingold | 4/18

PRAY FOR THE SICK

Larry James | 4/19
Scott Hayes | 4/22
Carol Musial | 4/22
Janet Bialczak | 4/24
Eric Wright | 4/27
Cynthia Miller | 4/28

Please notify the rectory if you become sick or hospita-
lized. Prosimy zglasza¢ na plebani¢ imiona os6b cho-
rych potrzebujacych modlitwy.
Gary Booth, Stephenie Boardley, Theda Brabec,
Gianna Deidrick, Raymond Dienberyg,
Ellen Fox, Wayne Gettinger, Elizabeth Groemweghe,
Cathy Guzdial, Sandy Hall, Tin: Harris,
Carol Klein, Fred Lambert, Richard Mazurek,
Julie Stichnote, Ellena Schulte, Evelyn 17etz,
Betty Wood, Dan Metz

2024 PARISH MINISTRIES
SCHEDULE

Coffee & Donuts
Sunday, 11:15 am

Sunday School
Sunday, 11:15 am (September-June)

Latin Mass
Wednesday, 11:30 am

Polish/Spanish Class
Thursday, 6:00 pm

Food Bank
Friday, 9:30 am

Garden Committee
Saturday, 10:00 am (March-November)
Kids’ Ministry
15 min. before & after every mass

Welcome Desk
30 min. before & after every mass

Online Morning Prayer
Monday, Wednesday, Friday, 9:00 am

Rosary
First Sunday of a Month, 9:00 am

Clergy Meeting
Second Sunday of a Month, 11:30 am

Altar Servers & Eucharistic Ministers Meeting
Third Sunday of a Month, 11:30 am

Movie Club/Potluck/Tailgate Party
Last Saturday of a Month, 5:00 pm
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COMING SOON

March 30: Blessing of Easter Baskets

On Holy Saturday, March 30th, the Blessing of Easter Food
will be offered in our church at four different times: 11:00
am, 1:00 pm, 4:00 pm and 6:00 pm.

March 28-31: THE SACRED PASCHAL TRIDUUM

The summit of the Liturgical Year is the Paschal or Easter
Triduum—from the evening of Holy Thursday to Easter
Sunday. The liturgical services that take place during the
Triduum are:

Mass of the Lord’s Supper (March 28th, 6:00 pm),
Good Friday’s Liturgy of the Lord's Passion
(March 29th, 6:00 pm),

The Great Easter Vigil (March 30th, 8:00 pm),
and Mass of the Resurrection of the Lord on Easter Sunday
(Match 31st, 10:00 am /ENG, PL, ESP/).

W NAJBLIZSZYM CZASIE

30 marca: Swieconka

W Wielkg Sobote, 30 marca, blogostawienistwo wielkanoc-
nych pokarméw odbedzie si¢ o godzinie 11:00 rano, 1:00
i 4:00 po potudniu oraz o 6:00 wieczorem.

28-31 marca: SWIETE TRIDUUM PASCHALNE

Swigte Triduum Paschalne to najwazniejszy okres calego roku
liturgicznego. W sklad Triduum (§wigtowanego poczawszy od
wieczora w Wielki Czwartek az do Niedzieli Zmartwych-
wstania Paniskiego) wchodza:

Msza Wieczerzy Paniskiej (28 marca, 6:00 pm),
Liturgia Meki Panskiej w Wielki Piatek
(29 marca, 6:00 pm),
Wielka Wigilia Paschalna (30 matrca, 8:00 pm)
oraz Msza Rezurekeyjna Zmartwychwstania Panskiego
(31 marca, 10:00 am /ang., pol., hisz./).

May 19: First Holy Communion

On May 19th during 10:00 am mass our Parish Family will
celebrate a very joyful occasion: our youngest PSR students
will receive Holy Communion for the very first time! Please
supportt these children, their families and teachers with your
prayers and presence on that day.

May 19: Confirmation

On May 19th we will witness the Confirmation of our oldest
PSR students! The Sacrament of Confirmation helps a person
remain faithful to their baptismal commitment to witness to
Christ and to serve others. The Gifts of the Holy Spirit are
strengthened: wisdom, understanding, counsel, fortitude, kno-
wledge, piety, and awe of the Lord.

May 27: Memorial Day, Blessing of Graves

On May 27th Fr. Przemek and Dcn. Donna will be at three
cemeteties. If you would like them to bless yout loved one’s
final resting place, you are asked to meet them at the front
gate of the cemetery at the following times: Jefferson
Barracks at 10:00 am, Resurrection Cemetery at 12:00 pm
and Calvary Cemetery at 2:00 pm. Please contact Fr. Prze-
mek or Den. Donna for other cemeteries not listed.

19 maja: Pierwsza Komunia Swigta

W niedziele 19 maja podczas mszy o godz. 10:00 rano $wig-
towaé bedziemy radosng uroczysto$é: nasi najmtodsi ucznio-
wie ze szkoly niedzielnej po raz pierwszy w zyciu przyjma
Komunie Swieta! Prosimy o otoczenie modlitewna opicka
tych dzieci, ich rodziny oraz katechetki.

19 maja: Bierzmowanie

19 maja bedziemy §wiadkami bierzmowania naszych najstar-
szych uczniéw ze szkoly niedzielnej! Sakrament bierzmowa-
nia pomaga pozosta¢ wiernym zobowiazaniu wynikajacemu
z chrztu, by $wiadczy¢ o Chrystusie 1 stuzy¢é innym. Dary
Ducha Swietego zostaja wzmocnione: madro$¢, rozum, rada,
mestwo, umiejetno$é, poboznosé i bojazn Boza.

27 maja: Memorial Day, modlitwa przy grobach

27 maja ks. Przemek 1 dk. Donna pojawia si¢ na trzech cmen-
tarzach. W celu modlitwy przy grobie bliskich zmartych pro-
simy oczekiwaé przy bramie gtéwnej cmentarza w godzinach:
Jefferson Barracks: 10:00 rano, Resurrection Cemetery:
12:00 w potudnie, Calvary Cemetery: 2:00 po poludniu. Pro-
simy o kontakt z ks. Przemkiem lub dk. Donna w celu umoé-
wienia spotkania na cmentarzu innym niz wymienione.
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LITURGICAL ABC

The Color of Liturgical Vestments

he Church’s liturgical norms prescribe specific vest-

ment colors for various celebrations. The colors

highlight the particular liturgical season and

the faithful’s journey through these seasons.
White or gold, a color symbolizing rejoicing and purity of
soul, is worn during the liturgical seasons of Christmas and
Easter. White vestments are also used for feasts of our Lord
(except those pertaining to His passion), the Blessed Virgin
Mary, the angels, and the saints who were not martyrs. White
may also be used for Masses of Christian Burial and Masses
for the Dead to signify the resurrection of our Lord, when He
triumphed over sin, death, sorrow and darkness.

Red has a dual imagery: on one hand, red symbolizes the
shedding of blood and is therefore used on Palm Sunday
(when Christ entered Jerusalem to prepare for His death),
Good Friday (black may also be used), any other commemo-
ration of the Lord’s passion, the votive Mass of the Precious
Blood, the days marking the martyrdom of the apostles
(except St. John), and the feasts of other martyrs who offered
their lives for the faith. On the other hand, red also signifies
the burning fire of God’s love. For this reason, red vestments
are won on Pentecost, for the celebration of the Sacrament of
Confirmation, and for the votive Masses of the Holy Spirit.

Green is used during the liturgical season called Ordinary
Time. This season focuses on the three-year period of our
Lord’s public ministry, and the Gospel passages, particularly
on Sundays, recount His teachings, miracles, exorcisms, and
other deeds during this time. All of these teachings and events
engender great hope in the mystery of salvation. Green sym-
bolizes this hope and life, just as the hint of green on trees in
early Spring arouses the hope of new life.

Violet or purple is used during Advent and Lent as a sign of
penance, sacrifice and preparation. At the midpoint of both of
these seasons—Gaudete Sunday (the third Sunday of Advent)
and Laetare Sunday (the fourth Sunday of Lent—tose vest-
ments are traditionally worn as a sign of joy: we rejoice at the
midpoint because we are half-way through the preparation
and anticipate the coming joy of Christmas or Haster. Some
liturgists have introduced the use of blue vestments during
Advent as a way of distinguishing this season from Lent. Pur-
ple vestments may also be used for Masses of Christian Burial
or Masses for the Dead.

Although not seen very frequently in the United States today,
black vestments may be worn for Masses of Christian Burial
as a sign of death and mourning. Black may also be used on
the Feast of All Souls or for any Mass of the Dead, such as on
the anniversary of the death of a loved one.

In all, the colors of the vestments awaken us to the sense
of sacred time. They are another visible way to make present
the sacred mysteries we celebrate.

Based on: Fr. William Saunders, Straight Answers—The Color of
Liturgical 1 estments

LITURGICZNE ABC

Kolor szat liturgicznych

ormy liturgiczne Kosciota zalecajg okreslone ko-
lory szat podczas réznych uroczystosci. Cel jest
jeden: kolory podkreslaja konkretny sezon li-
turgiczny i podr6z wiernych przez te okresy.
Kolor biaty lub ztoty, symbolizujacy radosc i czysto$¢ duszy,
jest noszony podczas Bozego Narodzenia i Wielkanocy. Biate
szaty noszone sa takze podczas $wiat Panskich (z wyjatkiem
zwiazanych z Jego meka), Najswictszej Maryi Panny, anioléw
i $wietych, ktérzy nie byli meczennikami. Kolor bialy moze
by¢ réwniez uzywany podczas Mszy pogrzebowych i Mszy za
zmarlych (triumf Jezusa nad grzechem, $miercig, smutkiem
1 ciemnoscia).
Kolor czerwony ma podwdjne znaczenie: symbolizuje prze-
lanie krwi i dlatego jest uzywany w Niedziele Palmowa (kiedy
Chrystus wijechat do Jerozolimy, aby przygotowac si¢ na swoja
$mierc), Wielki Piatek (czeri jest réwniez dopuszczalna),
w kazde inne wspomnienie M¢ki Panskiej, podczas Mszy wo-
tywnej o Najdrozszej Krwi, w dni upamigtniajace meczeistwo
apostotow (z wyjatkiem $w. Jana) oraz $wigta innych meczen-
nikéw. Z drugiej strony kolor czerwony oznacza takze plo-
nacy ogien Bozej milosci. Z tego powodu czerwone szaty
ubiera si¢ w dniu Pigédziesiatnicy, do sprawowania Bierzmo-
wania oraz do Mszy wotywnych o Duchu Swietym.

Kolor zielony uzywany jest w okresie liturgicznym zwanym
Okresem Zwyklym. Ten sezon skupia si¢ na trzyletniej pub-
licznej postudze naszego Pana, a fragmenty Ewangelii, zwla-
szcza niedzielne, opisuja Jego nauki, cuda, egzorcyzmy i inne
czyny, ktére mialy miejsce w tym czasie. Wszystkie te nauki
i wydarzenia rodza w nas nadziej¢ zbawienia. Zieled symbo-
lizuje wlasnie t¢ nadziej¢ i zycie, tak jak zieleft na drzewach
wezesng wiosng budzi nadziej¢ na nowe zycie.

Fiolet uzywany jest w okresie Adwentu i Wielkiego Postu jako
znak pokuty, poswigcenia i przygotowania. W polowie obu
okreséw — w niedziele Gaudete (trzecia niedziela Adwentu)
i niedziel¢ Laetare (czwarta niedziela Wielkiego Postu — trady-
cyjnie nosi si¢ rézowe szaty na znak radosci: radujemy si¢
w potowie drogi przygotowania i antycypujemy w nadchodza-
cej radosci Bozego Narodzenia lub Wielkanocy. Niektorzy
liturgisci wprowadzili szaty niebieskie w czasie Adwentu, aby
odrézni¢ ten okres od Wielkiego Postu. Fioletowe szaty moga
by¢ takze uzywane podczas Mszy pogrzebowych lub Mszy za
zmarlych.

Chociaz obecnie w Stanach Zjednoczonych nie widuje si¢ ich
zbyt czgsto, podczas mszy pogrzebowych mozna nosi¢ czar-
ne szaty na znak §mierci 1 zaloby. Czarnego koloru mozna
uzywaé takze w Swieto Zaduszne lub podczas dowolnej Mszy
za zmarlych, np. w rocznice $mierci bliskiej osoby.

Kolory szat liturgicznych pobudzaja nas do glebszego
przezywania $wigtego czasu. Sg kolejnym widocznym zna-
kiem uobecniania §wigtych tajemnic, ktore celebrujemy.

Na podstawie: Fr. William Saunders, St#raight Answers — The
Color of Liturgical V'estments
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FROM FR. JONATHAN’S DESK

A Lily with a Dash of Hope

s a child, my entire family would load up in a cara-
van of cars to the Easter Celebration at the com-
munity, church and home of my maternal great-
grandparents in Southern Missouri. My grandpar-
ents, aunts, uncles, cousins and my immediate family would
meet at this beautiful home after sitting for 3 hours in a car. I
thought it was the most beautiful moment of every year.

After church was always time for photographs. Photographs
of my family all together on the steps leading from the house
to the patio with its brick enclosure and lilies everywhere. The
fun began when my great-grandfather would bring out the
camera to take the official Easter picture on those 12 steps.
They used an older camera that used some things we don’t see
much of anymore, film and camera bulbs. Well, her camera
bulbs always had a way of being quite bright and would leave
spots in your eyes. One year the bulb didn’t go off. My grand-
mother said to everyone, “Did the picture take?” My uncle,
never one to miss the opportunity to comment stated, “Well
obviously not, we aren’t blind yet.” After a quick couple of
moves to keep all of us children still, another camera was
brought out and the picture was taken.

Yes, the picture was taken but my great grandmother had such
a sad and defeated look on her face. Running up to her after
we were released, I held her hand saying, “Grandma it’s ok,
we got a picture.” With a slight smile she told me the story of
her acquiring the camera from her parents and it always took
the best pictures. I remember holding her hand for a long
while and finally saying, “Jesus doesn’t expect the best. He is
just happy we are together.” Smiling bigger, she said “That’s
right and any camera can show us the memories of today and
hope for the future.”

Looking back, I probably didn’t understand what she really
meant. I just remember that we would always see the same
thing that nothing would change. It did change after that year
which brought the beginning loss of my great-grandfathers,
my great-aunts and uncles, my grandfathers, and one of my
uncles over the course of a few years. So those 12 wide steps
became sparser each year and then we eventually didn’t go
anymore. I wondered if we were still supposed to have hope
when nothing looked as beautiful and as our ever changing
world led to relaxed dress for church, for Easter brunch and
even the time the family picture is taken. As I grew older and
a little wiser, one important statement comes to mind. St. Dis-
mas hanging next to Jesus on the cross stated, “Remember me
when you come into your kingdom” (Luke 23:42). That is the
real hope for all of us. Each time I see a lily I think of that.
Through the resurrection of Jesus Christ, he will remember

each and every one of us when we come into

his kingdom and we might receive the same

response as St. Dismas, “Today, you will be ‘ ‘\’
with me in paradise.” :

Fr. Jonathan Batchelor \‘)

DEACON’S REFLECTION

Our Call is to be People of Hope

s Easter unfolds, we hear these words: Christ is

risen, the light has dawned, and hope is born anew.

The Easter story invites us to travel with Jesus

through the reality of death to new life. Like Jesus,
Christians are called to surrender the pain and suffering of our
world into the arms of our compassionate God. Our God
walks with us as we respond to the misery, hardship, and pain
of so many realities in the world today—the atrocities of war
and violence, hunger and injustice, environmental destruction
and the thousands of refugees walking their own journey to
Calvary. Through the events of Holy Week, we experienced
intimacy and rejection, joy and sorrow, despair and hope, be-
trayal, and faithfulness. Easter celebrates a story where the
fullness of our humanity and divinity embrace. It is a sacred
story with which we can all identify. At times we find out-
selves standing at the foot of the cross enduring suffering and
pain, at other times we are like the women grieving at the
grave of our loved ones, and on other occasions we find out-
selves rejoicing in the goodness and kindness of another.
Through all of this we meet Christ.

The Easter event transforms Jesus into a new being and calls
us to do the same. The early disciples’ lives changed forever as
they encountered the Risen Christ. They changed from being
fearful to being courageous as their consciousness of Love
impelled them to continue the mission entrusted to them.

As we celebrate Easter this year, our call is to be people of
hope. To be people who let the light of the Easter candle burn
brightly within so that others may share in the reassurance of
what the Easter message offers.

Easter reveals God’s desite to transform our doubts, our wor-
ries, and fears into experiences of new life. May this Faster
time be a blessed time, to reflect and provide
you with the opportunity to find new inspi-
ration for your life. May the peace and joy
of Easter fill your heart with love.

Den. Donna Nachefski
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